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Tachnical and Bibliographie Notaa/Notas tachniquas at bibliographiquas

Tha Instituta has attamptad to obtain tha bast
original copy availabla for filming. Faaturas of thia
copy which may ba bibliographically uniqua,
which may altar any of tha imagaa in tha
raproduction, or which may significantly changa
tha uaual mathod of filming, ara chackad balow.

D Colourad covara/
Couvartura da coulaur

r~1 Covars damagad/
Couvartura andommagéa

Covars rastorad and/or laminatad/
Couvartura rastauréa at/ou palliculéa

Covar titia missing/
La titra da couvartura manqua

Colourad maps/
Cartas géographiquas an coulaur

Colourad ink (i.a. othar than blua or black)/
Encra da coulaur (i.a. autra qua bifua ou noira)

Colourad platas and/or illustrations/

Planchas at/ou illustrationa 9n coulaur

Bound with othar material/
Ralié avac d'autras documants

C!
Tight binding may cai'sa shadows or distortion

! along intarior margin/
La ra liura SBrrée paut causar da l'ombra ou da la

distorsion le long de la marge intérieure

Blank leavas addad during rastoration may
appaar within tha taxt. Whanavar possible, thaaa
hava baan omittad from filming/
Il sa paut qua cartainaa pages blanches ajoutées
lors d'une restauration apparaissent dana le texte,
mais, lorsque cela était possible, ces pages n'ont
paa été filmées.

L'Institut a microfilmé la meilleur axamplaira
qu'il lui a été possible de se procurer. Las détails
de cet exemplaire qui sont peut-être uniques du
point de vue bibliographique, qui peuvent modifier
une image reproduite, ou qui peuvent exiger une
modification dans la méthode normale de fllmage
sont indiqués ci-dessous.

Coioured pages/
Pagea de couleur

Pages dameged/
Pagea endommagées

Pages restored and/or laminatad/
Pages restaurées et/ou pelliculées

Pages discoloured. stainad or foxed/
Pages décolorées, tachetées ou piquipiquées

Pages détachées

Showthroughy
Transparence

Quality of prir

Qualité inégala de l'impression

Includes supplementary materii
Comprend du matériel supplémentaire

Only édition availabla/

Seule édition disponible

I I

Pages detachad/

rri Showthrough/

I I

Quality of print varies/

I I

Includes supplementary matériel/

I I

Only édition availabla/

n Pages wholly or partially obscured by errata
slips, tissuas, etc., hava baan rèfilmed to
ensure the best possible image/
Les pages totalement ou partiellement
obscurcies par un feuillet d'errata, une peiure,
etc., ont été filmées à nouveau da façon à
obtenir la meilleure image possible.

D Additional commenta:/
Commentaires supplémentaires:

This item is filmed at tha réduction ratio chacked below/
Ce document est filmé au taux da réduction indiqué ci-dessous.

10X 14X 18X 22X

12X 16X

V
20X

26X 30X

24X 28X
1

32X



Tha copy filmad hara haa baan raproducad thanka
to tha ganaroaity of :

Seminary of Québec
Library

L'axamplaira filmé fut raproduit gréca i la

généroaité da:

Séminaire de Québec
Bibliothèque

Tha imagaa appaaring hara ara tha baat quality
poaaibla conaldaring tha condition and lagibiiity

of tha original copy and in kaaping with tha
filming contract spacificationa.

Original copiaa in printad papar covara ara filmad
baginning with tha front covar and anding on
tha laat paga with a printad or illuatratad impraa-
sion, or tha bacic covar whan appropriata. Ail

othar original copiaa ara filmad baginning on tha
firat paga with a printad or illuatratad impraa-
sion. and anding on tha laat paga with a printad
or illuatratad impraaaion.

Tha laat racordod frama on aach microficha
shall contain tha aymbol —^(maaning "CON-
TINUEO"), or tha symbol V (maaning "ENO").
whichavar appiiaa.

Mapa. plataa, charta, atc. may ba filmad at
diffarant raduction ratioa. Thoaa too larga to ba
antiraly includad in ona axpoaura ara filmad
baginning in tha uppar laft hand eornor, laft to
right and top to bottom, aa many framaa aa
raquirad. Tha following diagrama illuatrata tha
mathod:

Laa imagaa auivantaa ont été raproduitaa avac la

plua grand aoin, compta tanu da la condition at
da la nattaté da l'axamplaira filmé, at w
conformité avac laa conditiona du contrat da
filmaga.

L^ axamplairaa originaux dont la couvartura 9n
papiar aat impriméa sont filmés an commançant
par la pramiar plat at an tarminant soit par la

darniéra paga qui comporta una amprainta
d'impraaaion ou d'illuatration, soit par la sacond
plat, salon la caa. Toua laa autras axamplairaa
originaux sont filmés an commançant par Ja
pramiéra paga qui comporta una amprainta
d'impraaaion ou d'illustration at 9n tarminant par
la darniéra paga qui comporta una talla

amprainta.

Un daa symbolaa suivants apparaîtra sur la

darniéra imaga da chaqua microficha. salon la

caa: la symbola —»> signifia "A SUIVRE ", la

aymbola V signifia "FIN".

Laa cartaa, planchas, tablaaux. atc. pauvant étra
filméa à daa taux da réduction différants.

Lorsqua la documant aat trop grand pour étra
raproduit un un saui cliché, il aat filmé à partir

da l'angla supériaur gaucha. da gaucha à droita,
at da haut an baa, an pranant la nombra
d'imagas nécassaira. Las diagrammaa suivants
illustrant la méthoda.
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AivrcfonrcE de ta roixiiiivivionr des
HIAIiADES ET IJIfp'IRiflES.

Le dimanche qui précédera le jour destiné à porter ]e St. Viatique
ou la communion aux malades de la paroisse, le curé fera, en tout ou
cui iPjEirtie, l'annonce qui suit :

(Tel jour), nous ferons faire Jes pâques aux personnes
qui, par infirmité, ne peuvent vejçiir à l'église ; et si elles
sont en danger de mort nous les communierons en viatique,
et BOUS leur donnerons l'Extrême-Opction et autres secours
de la Religion, etc.

Nous vous recommandons d'avertir les personnes ma-
lades ou infirmes de votre maison ou de votre voisinage, de
se bien préparer à la visite de Notre Seigneur ; et ce sera
pour les y mieux disposer que nous irons confesser, (tel

jour), ceux qui nous auront été déiioncés comme incapables
de venir à l'église dans ce saint temps de Pâques.

Il faut ne point oublier que la Sainte Eglise nous
défend de porter la divine Eucharistie à ceux qui s'en sont
rendus indignes par leur vie scandaleuse ; tels sont les
usuriers publics, les concubinaires, les gens dont la con-
duite criminelle est notoirement révoltante, les aubergistes,
qui ail mépris de toutes les lois, sont habituellement une
occasion prochaine d'ivrognerie, de querelles, d'impuretés,
et d'autres excès coupables, les franc-maçons et autres
membres des sociétés secrètes qui sont de l'ait de malheu-
reux excommuniés. Car il faut, avant que le Saint des
Saints entre dans de telles demeures, que le scandale soit

convenablement réparé. •

D'un autre côté, on se souviendra que ce ne sont pas
seulement ceux qui pourraient être en quelque danger de
mort, qui sont invités à faire la communion pascale, mais
encore tous ceux qui, par infirmité ou caducité, ont une
légitime raison de ne pas venir à l'église. Quanta ceux
qui se trouveraient sérieusement malades, il ne faut pas



trop retarder pour leur faire administrer ce grand sacre-
ment. Car il suffit qu'ils soient dans un danger probable
de mort pour recevoir le St-,Viati(jue ; et il est à désirer
qu'ils le reçoivent plusieurs fois, dans la même niàladie,
si elle dure quelque temps. Dans ce cas l'Eglise leur per-
met de communier plusieurs fois, dans la même maladie,
sans être à jeun.

Le jour de la qpnjnjunion des malades doit être considéré
par toute la paroisse comme un jour de grandes bénédic-
tions. Car il ne faut pas douter que Notre Seigneur, en
passant par les différentes rues de nos villes ou de nos
villages, et par les; divers rangs de nos campagnes, ne
répande en abondance les plus précieuses faveurs de son
amour infini pour tous les hommes. Il sort en effet de son
divin sacrement comme autrefois de son divin corps, une
vertu salutaire, qui guérit toutes sortes d'infirmités.

Et comme ces grâces se donnent toujours en propor-
tion de notre préparation à les recevoir, nous vous exhor-
tons tous à -faire tout ce qui sera en votre pouvoir pour que
Notre Seigneur soit reçu partout avec les honneurs qu'il
mérite, du moins autant que nous sommes capables de les
lui rendre.

Pour cela, ayez soin qu'il y ait un certain nombre
de personnes (à pied ou en voiture) qui accompagnent le
Bon Dieu jusqu'à la maison des malades. Car rien n'est
si affligeant pour la foi et la piété, que de voir passer seul
Notre Seigneur, sans aucune suite, et souvent dans des
voitures avec lesquelles personne ne voudrait paraître à une
noce, ou autre circonstance semblable. Ceci frappe sur-
tout les yeux, dans les paroisses où l'on a coutume de
porter les corps des défunts à la sépulture dans de beaux
chariots, tandis qu'il n'y a pour porter le Bon Dieu aux
malades que de mauvaises charrettes. L'on se fera donc
un devoir, (si déjà on ne l'a fait) de se procurer une voiture
commune qui ne servira qu'à l'administration du Vénéra-
ble Sacrement de l'Eucharistie, et qui pourra être à bon
droit appelée la voiture du Bon Dieu. Tout ceci vous fait
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comprendre que ce n'est que le jour et non la nuit qu'il
faut porter le St.-Viatique aux malades,^ ^.^«.^ ^^,..:^U:'-,

L'on se donnera aussi toute la peine possible pour pré-
parer les maisons des malades, afin que tout y soit propre
et convenable à une si grande visite. Mais on se souvien-
dra que les peintures et images indécentes, qui ne de-
vraient jamais se voir dans les maisons des chrétiens, se-
raient encore beaucoup plus déplacées dans une fonction si
samte et si solennelle.

Les chambres des malades devront être ornées et
lUummées

;
car rien ne contribue plus efficacement à rani-

mer leurs sentiments religieux, lorsque la maladie affaisse
leur corps, que cet appareil éclatant qui parle vivement
aux sens, pour mieux émouvoir les cœurs. Rien de ce qui
peut être nécessaire à cette imposante cérémonie ne devra

/ manquer
; mais tout sera préparé d'avance sur des tables

proprement couvertes de linges blancs, et sur lesquelles
seront placés des crucifix, chandeliers, mie de pain, eau
bénite, vases pour purifier les doigts du Prêtre, et autres
choses nécessaires.

Les personnes qui n'accompagneront pas le Bon Dieu
aussi bien que celles qui ont le bonheur d'être à sa suite
prieront pour les malades et infirmes, afin qu'ils soient
mieux préparés à recevoir ce grand sacrement, Elles ne
manqueront pas de sortir de leurs maisons et de se mettre à
genoux pour l'adorer, quand il passera devant leurs demeu-
res. Vous vous souviendrez qu'il y a des indulgences à
gagner par ceux qui accompagnent le Bon Dieu, et aussi
pour ceux qui prient pour les malades (voir le tableau des
Indulgences, à la fin de VAppendice sur le Rituel).

N. B.—Cette feuille sera annexée à VAppendice sur le
Rituel

; et elle servira au besoin à donner des avis à la Pa-
roisse, pour qu'il y ait toujours du zèle pour honorer Notre
Seigneur, lorsqu'il sort de son tabernacle pour se donner
aux malades de la Paroisse.




